1.5 What the present study aims to achieve 6 1.6 The significance of the present study 7
1.7 The structure of the present study 7 A number of individuals directly and indirectly supported me while writing this book. I would like to take this opportunity to show my appreciation to these people. First, from the bottom of my heart, I would like to express my sincere gratitude and appreciation to Peter Grundy. He provided critical and insightful comments throughout the writing process of this book and, as my supervisor, my doctoral thesis as well, from which this book developed. In addition, his dedication, patience, and tireless support have greatly contributed to my development as a professional and as a person. I hope that I can emulate his remarkable example as I progress through my career and my life.
I would also like to show my appreciation to Jacob Mey and Jenny Thomas for their constructive comments as external examiners on my doctoral thesis, the original version of this book.
I also wish to express gratitude to Tokyo FM Broadcasting Co., Ltd., and the Amuse Group for their permission to use the radio data analysed in the book.
My gratitude goes to Anita Fetzer, the series editor, to two anonymous reviewers for providing me this wonderful opportunity to have my book published, and to Isja Conen and Patricia Leplae of}ohn Benjamins, for making the publishing process very efficient and enjoyable.
Last but not least, very sincere thanks go to my wife, Miki, for her infinite support and consideration, and to my two-year-old son, Shoichiro, for his innocent smile, which gave me the energy to complete this book. I would like to dedicate it to the both of you. Thank you. . hh complementizer various forms of copula intensifier interactional particle other than the particles (ne, na, yo and yone) examined in the present study linking nominal negation nominalizer object marker question marker quotation marker subject marker tag-like expression topic marker words in capitals mark a section of speech noticeably louder than that surrounding it. a stop indicates a falling intonation. a comma indicates a 'continuing' intonation. a question mark indicates a rising intonation. an exclamation mark is used to indicate an animated or emphatic tone. a colon indicates a lengthened vowel. a stop enclosed in a bracket indicates a pause in the talk ofless than two-tenths of a second. a number in brackets indicates a time in tenths of a second. square brackets between adjacent lines of concurrent speech indicate the onset and end of a spate of overlapping talk. the 'equals' sign indicates 'latching' between utterances. a dash indicates the cut -off of the prior word or sound as the speaker self-edits. a stop before 'hh' indicates speaker in-breath .
Transcript conventions

Introduction
Foreword
This introductory chapter sets out to answer the following six questions:
1. What is to be examined in the present study? 2. Why are the sentence-final particles chosen for investigation? 3. How are the sentence-final particles described in Teaching Japanese as a Foreign Language (TJFL) materials? 4. What does the present study aim to achieve? 5. How is the present study significant? 6. How is the present study structured? 1.2 What is to be examined in the present study Like many other languages, Japanese also has a variety of particles. Shibatani (1990: 334-335 The interest of the present study is in the first category. Even this individual category contains a number of different sentence-final particles, which are also called interactional particles by some scholars (Maynard 1993: 183) . They are so named because they appear only in spoken interaction (face-to-face conversation, telephone conversation, etc.) and written interaction (personal letters and emails, etc.), but not in theses, newspapers, business letters and so on. Among these particles, three, ne, yo, and yone, will be focused on. The reasons for this decision are discussed in the following section.
1.3
Why the sentence-finatl particles are chosen for investigation
There are four reasons why these particles are examined in the present study. Firstly. the occurrence of the particles in conversation is very frequent (Maynard 1993: 183-184) , so much so that it is difficult or impossible to hold a conversation without them. Secondly. although a number of scholars have researched the particles, no comprehensive account of the functions of the particles has yet been provided (Kita and Ide 2007: 1246) . Thirdly, they are one of the basic grammatical categories that TJFL (Teaching Japanese as a Foreign Language) instructors have difficulties in explaining, and that those learning Japanese often use inappropriately or unacceptably. Mastering the use of the particles is not easy even for advanced learners of]apanese who have an excellent command of the language in all other respects. Fourthly. the unexpectable use of the particles may well be considered as a reflection of a speaker's odd personality rather than just as a grammatical mistake (Uyeno 1971: 62) . The misuse of sentence-final particles is thus as much sociopragmatic as pragmalinguistic (Leech 1983; Thomas 1983) . For all these reasons, the investigator, himself a teacher ofTJFL, is strongly motivated to investigate this troublesome category.
1.4
How the sentence-final particles are described in TJFL materials
Focusing on the third reason mentioned above, this section considers how the particles are described in the TJFL pedagogic literature. Some shortcomings in the descriptions are also discussed.
Ne is described in major TJFL textbooks in the following ways:
Ne [is used for] for soliciting the listener's agreement or confirmation. (Situational Functional Japanese VoL 1: Notes, 1995: 19) The particle ne comes at the end of sentence or phrase and, like 'you see or 'isn't there/it?' in English, seeks the confirmation and agreement of the other person.
(Japanese For Busy people 1, 2006: 50)
The particle ne can be translated as '-isn't it?' I 'right?' I 'correct?' in English. It indicates that the speaker thinks the listener shares the same information, opinions, or feelings. Ne is used when the speaker is seeking the listener's agreement, or confirming a fact, or to create a sense of togetherness between the speakers.
(Nakama la, 2009: 155)
The sentence-final particle ne ... is very common in Japanese. When said with a high or rising intonation, ne(e) is used to ask for someone's agreement ('don't you think?'), to confirm that your knowledge is correct ('that's righf, 'isn't it?'), and to check that the listener is following you ('you see?'). When said with a falling intonation and extended to nee, the particle indicates your agreement with others or your hesitation. (Yookoso!: An Invitation to Contemporary Japanese, 2006: 19) The particle ne comes at the end of sentence or phrase and, like 'you se~ or 'isn't there/it?' in English, seeks the confirmation and agreement of the other person.
(Japanese For Busy people 1, 2006: SO)
Ne: a confirmation-seeker; with rising intonation seeks confirmation of an assumption made by the speaker: 'right?: 'don't you agree?: 'isn't it?: etc.
(Japanese: The Spoken Language Part 1, 1987:33) Ne is used at the end of a sentence. Usually it is used ... to either solicit agreement from the hearer or to make sure that he is following the flow of the conversation. It roughly corresponds to English tag questions {'isn't it?: 'aren't you?: etc). It is usually pronounced with a rising pitch.
(An Introduction to Modern Japanese, 1977: 22) Ne is attached to the end of a sentence to add feeling to what the speaker says. It shows the speaker's sympathy or the speaker's expectation that the listener will agree. In the latter usage, it is often used to confirm something.
(Minna no Nihongo I, 1998:35) If the speaker is seeking the listener's confirmation or agreement to what has been said, then ne ('right') could be added.
( Genki 1: An Integrated Course itt Elementary Japanese 1, 1999: 38) As seen above, as far as ne is concerned, there seems to be a consensus that it seeks the addressee's agreement and confirmation, and it is viewed as equivalent to English tag questions. These accounts are extremely brief in comparison to those provided for other important grammatical categories and clearly do not provide learners with a sufficient explanation. Consider:
(1 The particle yo can be translated as 'I tell you' or 'you know' in English. Yo indicates the speaker's assumption that the listener does not share the speaker's opinion or information. Therefore, it is used when the speaker wishes to emphasize to the listener that he/she is imparting completely new information, and can sound authoritative. When overused or used improperly, yo sounds pushy ad overly aggressive.
(Nakama 1a, 2009: 155) The particle yo is added to the end of a sentence to call attention to information the speaker thinks the other person does not know.
(Japanese For Busy people 1, 2006: 70) . What we have to consider here is whether or not the above explanations are clear enough for students of the language to understand the function of the particle. Let us consider some examples which demonstrate the problems inherent in the above explanations. As seen above, it is often said in TJFL textbooks that when the speaker is providing information new to the addressee, he will attach yo to the utterance. A student who has read this explanation might well say: 
